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Аннотация 

Дисциплина «Иностранный язык» входит в базовую часть образовательной программы 

подготовки обучающихся по направлению 40.03.01 «Юриспруденция» направленность «Общая 

направленность». Дисциплина реализуется кафедрой № 1 ИФ ГУАП.  

Дисциплина нацелена на формирование у выпускника общекультурных компетенций:  

ОК-4 «способность логически верно, аргументированно и ясно строить устную и письменную 

речь»,  

ОК-8 «способность использовать основные положения и методы социальных, гуманитарных и 

экономических наук при решении социальных и профессиональных задач»; 

ОК-13 «владение необходимыми навыками профессионального общения на иностранном языке», 

Содержание дисциплины охватывает круг вопросов, связанных со знанием 

профессионально-разговорного английского языка в сфере законодательства англо-саксонской 

правовой системы, что гарантирует студенту понимание англоязычных юридических 

документов. Поэтому первое, что необходимо юристу - владение специальными правовыми 

терминами. Это поможет избежать ошибок и неточностей перевода, которые, в конечном счете, 

могут обернуться большими финансовыми потерями и даже международными конфликтами. 

Знание профессиональной терминологии окажет юристу неоценимую помощь в составлении и 

ведении юридической и финансовой документации, переводах ее с русского на иностранный и 

наоборот, в переписке с зарубежными клиентами.  

Помимо знания специальной лексики, профессиональный иностранный язык для юриста 

обязательно включает разговорные навыки. Они пригодятся при ведении переговоров с 

зарубежными контрагентами; для отстаивания интересов своей компании в различных судах, в 

т.ч. международных; для общения с зарубежными коллегами. Навыки чтения на иностранных 

языках помогут в восприятии различных документов, чтении профессиональной литературы и 

др. Владение иностранным языком необходимо юристу для пополнения своих знаний в области 

международного и национальных торгового и коммерческого права, правоприменительного 

порядка в разных странах, которые постоянно меняются. 

Программой дисциплины предусмотрены следующие виды контроля: текущий контроль 

успеваемости, промежуточная аттестация в форме экзамена.  

Общая трудоемкость освоения дисциплины составляет 3 зачетных единицы, 108 часа. 

Язык обучения по дисциплине «русский», «английский».  
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1. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине 
1.1. Цели преподавания дисциплины 

Преподавание дисциплины «Иностранный язык в сфере юриспруденции» ставит своей 

целью глубокое и всестороннее изучение студентами основ законодательства зарубежных стран 

на иностранном языке. «Иностранный язык в сфере юриспруденции» формирует у студентов 

иноязычные коммуникативные компетенции как основы профессиональной деятельности на 

иностранном языке, что предполагает решение следующих конкретных задач обучения: освоение 

обучаемыми языкового материала, в том числе расширение словарного запаса за счет правовой 

лексики; совершенствование навыков чтения литературы по специальности на английском языке 

с целью получения профессионально значимой информации (кодексы, нормативные акты, 

судебные решения, научная литература, меморандумы и т.д.); совершенствование навыков 

говорения и аудирования, ориентированное на коммуникацию в профессионально-деловой сфере 

деятельности будущих юристов; развитие навыков работы с профессиональной информацией на 

иностранном языке и способами ее переработки в различные виды документации по профилю 

будущей профессии(реферирование, аннотирование, перевод юридической литературы, а также 

формирование навыков письма, в первую очередь формирование умений вести деловую и 

личную переписку, составление заявлений, резюме и т.д.; готовность к активному владению 

профессионально-ориентированным английским языком в различных сферах межкультурной 

коммуникации.  

 

1.2. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине, соотнесенных с 

планируемыми результатами освоения образовательной программы  
В результате освоения дисциплины студент должен обладать следующими 

компетенциями:  

ОК-4 «способность логически верно, аргументированно и ясно строить устную и письменную 

речь»:  

 

Знать: сущность и содержание основных понятий, категорий, институтов административного 

права, правовых статусов субъектов административных правоотношений; понятия 

государственного управления и исполни- тельной власти, структуру задачи и функции 

исполнительной власти и ее звеньев; понятие и особенности государственной службы; состав 

административного правонарушения и порядок привлечения к административной 

ответственности, виды административных наказаний  

 

Уметь: оперировать юридическими понятиями и категориями; анализировать юридические 

факты и возникающие в связи с ними правовые отношения; правильно составлять и 

оформлять юридические документы; принимать решения и совершать юридические действия 

в точном соответствии с законом 

  

Владеть: методами применения действующего законодательства и иных социальных норм в 

профессиональной деятельности; навыками поиска, анализа и применения в 

профессиональной деятельности необходимых нормативных актов, работы со служебной 

документацией. 
 

ОК-8 «способность использовать основные положения и методы социальных, гуманитарных и 

экономических наук при решении социальных и профессиональных задач»:  

Знать: требования к способности находить организационно-управленческие решения и 

готовности нести за них ответственность.  

Уметь: применять оценочные процедуры в процессе принятия организационно- 

управленческого решения и нести за них ответственность.  

Владеть: современными средствами и методами принятия организационно- управленческого 

решения и нести за них ответственность 

 

ОК-13 «владение необходимыми навыками профессионального общения на иностранном языке»:  
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Знать: лексико-грамматический минимум по юриспруденции в объеме, необходимом для работы с 

иноязычными текстами в процессе профессиональной (юридической) деятельности  
как осуществляется логический анализ естественного языка; базовые правила грамматики (на уровне 

морфологии и синтаксиса); орфоэпические и акцентологические нормы латинского языка; базовые 

правила грамматики (на уровне морфологии и синтаксиса); базовые нормы употребления лексики и 
фонетики; требования к речевому и языковому оформлению устных и письменных высказываний с 

учетом специфики иноязычной культуры. основные способы работы над языковым и речевым 

материалом; основные ресурсы, с помощью которых можно эффективно восполнить имеющиеся 

пробелы в языковом образовании (типы словарей, справочников, компьютерных программ, 
информационных сайтов сети ИНТЕРНЕТ, текстовых редакторов и т.д.); основные принципы 

типологии современных деловых культур  признаки русского литературного языка и основные 

нелитературные формы русского языка; систему функциональных стилей русского языка и основные 
языковые черты каждого из стилей; основные орфографические, орфоэпические, пунктуационные, 

лексические, грамматические нормы русского языка; основные жанры научной речи; важнейшие 

правила оформления деловых документов;  
 

Уметь: читать и переводить иноязычные тексты профессиональной направленности понимать 

основное содержание несложных текстов; выделять значимую информацию из текстов справочно-

информационного характера; прочитать текст на латинском языке юридического и 
общеобразовательного характера в соответствии с произносительными правилами; перевести текст 

юридического и общеобразовательного характера, учитывая лексико-грамматические особенности 

как латинского, так и русского языка; воспринимать на слух и понимать основное содержание 
несложных аутентичных общественно-политических, публицистических прагматических текстов, 

относящихся к различным типам речи (сообщение, рассказ), а также выделять в них значимую 

/запрашиваемую информацию; начинать, вести/поддерживать и заканчивать диалог-расспрос об 

увиденном, про- читанном, диалог-обмен мнениями и диалог-интервью/собеседование при приеме на 
работу, соблюдая нормы речевого этикета, при необходимости используя стратегии восстановления 

сбоя в процессе коммуникации (переспрос, перефразирование и др.); расспрашивать собеседника, 

задавать вопросы и отвечать на них, высказывать свое мнение, просьбу, отвечать на предложение 
собеседника (принятие предложения или отказ);делать сообщения и выстраивать монолог-описание, 

монолог-повествование и монолог-рассуждение; поддерживать деловые отношения и вести 

переговоры с представителями различных культур; обладать навыками логически верного и 
стилистистически точного построения монологической речи; обладать навыками пользования 

различными типами лингвистических словарей и справочников.  

 

Владеть: необходимыми навыками профессионального общения на иностранном языке, навыками 
постановки экономических и управленческих целей и их эффективного достижения, исходя из 

интересов различных субъектов и с учетом непосредственных и отдаленных результатов стратегиями 

анализа и создания письменных текстов; приемами самостоятельной работы с языковым материалом 
(лексикой, грамматикой, фонетикой) с использованием справочной и учебной литературы;  

стратегиями восприятия, анализа, создания устных и письменных текстов разных типов и жанров;  

компенсаторными умениями, помогающими преодолеть «сбои» в коммуникации, вызванные 
объективными и субъективными, социокультурными причинами. приемами самостоятельной работы 

с языковым материалом (лексикой, грамматикой, фонетикой) с использованием справочной и 

учебной литературы 

 

2. Место дисциплины в структуре ОП 
Дисциплина базируется на знаниях, ранее приобретенных студентами при изучении 

следующих дисциплин:  

- Теория государства и права  

- Конституционное право  

Знания, полученные при изучении материала данной дисциплины, имеют как 

самостоятельное значение, так и используются при изучении других дисциплин:  

- Уголовное право 

- Гражданское право  

- Прокурорский надзор  
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- Административное право 

- Защита конституционных прав и свобод личности  

 

3. Объем дисциплины в ЗЕ/академ. час 
Данные об общем объеме дисциплины, трудоемкости отдельных видов учебной работы по 

дисциплине (и распределение этой трудоемкости по семестрам) представлены в таблице 1. 

Таблица 1 – Объем и трудоемкость дисциплины 

Вид учебной работы Всего 

Трудоемкость 

по семестрам 
 

№ 2 

1 2 3 

Общая трудоемкость дисциплины,   ЗЕ/(час) 3/ 108 3/108 

Аудиторные занятия, всего час. 51 51 

в том числе:   

лекции (Л), (час) - - 

Практические/семинарские занятия (ПЗ), (час) 51 51 

лабораторные работы (ЛР), (час) - - 

курсовой проект (работа) (КП, КР), (час) - - 

Экзамен, (час) 27 27 
Самостоятельная работа, всего (час) 30 30 

Вид промежуточного контроля: зачет, дифф. зачет, 
экзамен (Зачет, Дифф. зач, Экз.) 

Экз. Экз. 

 

 

4. Содержание дисциплины 
4.1. Распределение трудоемкости дисциплины  

по разделам и видам занятий 

Разделы, темы дисциплины и их трудоемкость приведены в таблице 2. 

Таблица 2 – Разделы, темы дисциплины, их трудоемкость  

1.Разделы, темы дисциплины  
Лекции 

(час) 
ПЗ (СЗ) 
(час) 

ЛР 
(час) 

КП 
(час) 

СРС 
(час) 

                                                                Семестр № 2. 

 
1.Family  

2. Множественное число 

существительных  

3 Падеж имен существительных 

(притяжательный) 

4.Глагол 

5.Типы вопросов 

6.Построение вопросительных 

предложений, порядок слов 

7. Appearance 

8.Артикли (определенный) 

9.Артикли 

10.(неопределенный) 

11.Случаи отсутствия артикля 

12.Working day 

13.Числительные. Общие сведения 

14.Даты 

15.Порядковые числительные 

16.Hobby 
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17. Личные местоимения. 

18.Возвратное местоимение 

19.Безличное местоимение. 

20.Неопределенные 

местоимения. 

21.Отрицательные местоимения. 

22.Вопросительные местоимения. 

23.Относительные местоимения. 

24.University 

25. Прилагательные. 

26.Степени сравнения 

прилагательных и наречий. 

27.Склонение имен   

прилагательных. 

28.Travelling 

30. Неопределенно-личные 

Местоимения 

31. Указательные местоимения. 

32.Притяжательные местоимения 

33.Глаголы 

34.Education in Britain 

35. Глаголы. 

36.Модальные глаголы. 

37. Неправильные глаголы 

38.Education in Russia 

39.Времена изъявительного 

наклонения 

40.Настоящее время 

41.Прошедшее время 

42.Будущее время 

43.United Kingdom and Great 

Britain  

43. Причастие 

44.Причастие I 

45.Причастие II. 

46.Прошедшее время 

47.London is the capital of GB 

48. Страдательный залог 

49.Образование  страдательного 

залога 

50.Употребление страдательного 

залога 

51.Инфинитив 

52.The Ggovernment of the UK and 

Great Britain 

53. Повелительное наклонение 

54.Инфинитивные конструкции 

55.Предлог 

56. Наречие 

57. Страдательный залог, 

58.Причастия I, II 
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Итого в семестре  - 51   40 

Итого - 51   40 

 

4.2. Содержание разделов и тем лекционных занятий 

Содержание разделов и тем лекционных занятий приведено в таблице 3. 

Таблица 3 – Содержание разделов и тем лекционного цикла 

Номер раздела Название и содержание разделов и тем лекционных занятий 

 Учебным планом не предусмотрено  

 

 

 

 

4.3. Практические (семинарские) занятия 

Темы практических занятий и их трудоемкость приведены в таблице 4. 

Таблица 4 – Практические занятия и их трудоемкость 

№ п/п Темы практических занятий Формы практических занятий 
Трудоемкость, 

(час) 

№ 
раздела 
дисцип 
лины 

Семестр 2  

1.  1.Family 

 

 

 

 

Работа с лексикой.Чтение и 

перевод текста. Беседа по 

тексту.Выполнение упражнений 

6 1 

Множественное число 
существительных  

Падеж имен существительных 

(притяжательный) 

Глагол 

Типы вопросов 

Построение вопросительных 

предложений, порядок слов 

 

Работа с теоретическим 

материалом и выполнение 

грамматических упражнений 

2.  2. Working day Работа с лексикой.Чтение и 

перевод текста. Беседа по 

тексту.Выполнение упражнений 

6 1 

Артикли (определенный) 

Артикли(неопределенный) 

Случаи отсутствия артикля 

 

Работа с теоретическим 

материалом и выполнение 

грамматических упражнений 

3.  3. Hobby Работа с лексикой.Чтение и 

перевод текста. Беседа по 

тексту.Выполнение упражнений 

6 1 

Числительные. Общие сведения 

Даты 

Порядковые числительные 

 

Работа с теоретическим 

материалом и выполнение 

грамматических упражнений 

4.  4. University Работа с лексикой.Чтение и 

перевод текста. Беседа по 

тексту.Выполнение упражнений 

6 2 

Личные местоимения. 18.Возвратное 

местоимение 

Безличное местоимение. 

Неопределенные местоимения. 

Отрицательные местоимения. 

Вопросительные местоимения. 

Работа с теоретическим 

материалом и выполнение 

грамматических упражнений 
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23.Относительные местоимения. 

 

5.  5. Travels Работа с лексикой.Чтение и 

перевод текста. Беседа по 

тексту.Выполнение упражнений 

6 2 

Прилагательные. 

Степени сравнения 

прилагательных и наречий. 

Склонение имен   прилагательных. 

 

Работа с теоретическим 

материалом и выполнение 

грамматических упражнений 

6.  7. Education in Britain Работа с лексикой.Чтение и 

перевод текста. Беседа по 

тексту.Выполнение упражнений 

6 2 

Неопределенно-личные 

Местоимения 

Указательные местоимения. 

Притяжательные местоимения 

Глаголы 

 

Работа с теоретическим 

материалом и выполнение 

грамматических упражнений 

7.  Education in Russia Работа с лексикой.Чтение и 

перевод текста. Беседа по 

тексту.Выполнение упражнений 

6 2 

Глаголы. 
Модальные глаголы. 

Неправильные глаголы 

Времена изъявительного наклонения 

Настоящее время 

Прошедшее время 

Будущее время 

 

 

Работа с теоретическим 

материалом и выполнение 

грамматических упражнений 

8.  United Kingdom and Great Britain  Работа с лексикой.Чтение и 

перевод текста. Беседа по 

тексту.Выполнение упражнений 

9 2 

 Причастие 

Причастие I 

Причастие II. 
Прошедшее время 

 

Работа с теоретическим 

материалом и выполнение 

грамматических упражнений 

9.  London is the capital of GB Работа с лексикой.Чтение и 

перевод текста. Беседа по 

тексту.Выполнение упражнений 

  

Страдательный залог 

Образование  страдательного залога 

Употребление страдательного залога 

Инфинитив 

 

Работа с теоретическим 

материалом и выполнение 

грамматических упражнений 

10.  The Government of the UK and Great 
Britain 

Работа с лексикой.Чтение и 

перевод текста. Беседа по 

тексту.Выполнение упражнений 

  

Повелительное наклонение 

Инфинитивные конструкции 

Предлог 

Наречие 

Страдательный залог, 

 

Работа с теоретическим 

материалом и выполнение 

грамматических упражнений 

Всего 51  
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Таблица 4.1–Трудоемкость интерактивных форм обучения 

Сем 

№ 

Практические / семинарские занятия, час Всего интерактивной 

формы по 

дисциплине, час 

Всего Интерактивная форма 

2 51 15 15 

Итого 51 15 15 

 

Образовательные технологии, применяемые при освоении материала дисциплины, реализуются в 

следующих интерактивных формах:  

-проведение дискуссии или мозговой атаки;  

-проведение обсуждения новых публикаций (журнальных статей, материалов из Интернет) по теме 

занятия;  

-обсуждение отчетов (по домашним заданиям и рефератам) по различным заданиям с заслушиванием 

результатов и предложений от обучающихся;  

- обсуждение вариантов решения рассматриваемой проблемы, задачи, предложенной 

преподавателем. 

 

4.4. Лабораторные занятия 

Темы лабораторных занятий и их трудоемкость приведены в таблице 5. 

Таблица 5 – Лабораторные занятия и их трудоемкость 

№ 

п/п 
Наименование лабораторных работ 

Трудоёмкость 

(час) 

№ раздела 

дисциплины 

 Учебным планом не предусмотрено   

 

4.5. Курсовое проектирование (работа)  

Учебным планом не предусмотрено 

 

4.6. Самостоятельная работа студентов 

Виды самостоятельной работы и ее трудоемкость приведены в таблице 6. 

Таблица 6 - Виды самостоятельной работы и ее трудоемкость 

Вид самостоятельной работы 
Всего, час 

 
Семестр 5, час 

1 2 3 

Изучение теоретического материала дисциплины (ТО)  25 25 

Подготовка к текущему контролю (ТК)   5 5 

Всего 30 30 

 

5. Перечень учебно-методического обеспечения  

для самостоятельной работы обучающихся по дисциплине (модулю) 
Учебно-методические материалы для самостоятельной работы студентов указаны в п.п. 6-11. 

 

 

6. Перечень основной и дополнительной литературы 
6.1. Основная литература 

Перечень основной литературы приведен в таблице 7. 

Таблица 7 – Перечень основной литературы  

Шифр Библиографическая ссылка / URL адрес Количество экземпляров в 

библиотеке 
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(кроме электронных 

экземпляров) 

 Сидоренко, Т.В.  Essential English for Law 

(английский язык для юристов): Учебное 

пособие / Т.В. Сидоренко, Н.М. Шигаева. - 

М.: НИЦ ИНФРА-М, 2014. - 282 с. 

http://znanium.com/bookread2.php?book=454391 

 

 Маньковская, З.В. Деловой английский язык: 

ускоренный курс: Учебное пособие / З.В. 

Маньковская. - М.: НИЦ ИНФРА-М, 2014. - 

160 с. 

http://znanium.com/bookread2.php?book=437373 

 

 Маньковская, З.В.  Английский язык для 

делового общения: Учебное 

пособие/З.В.Маньковская - М.: НИЦ ИНФРА-

М, 2015. - 120 с. 

http://znanium.com/bookread2.php?book=504477 

 

 

6.2. Дополнительная литература 

Перечень дополнительной литературы приведен в таблице 8. 

Таблица 8 – Перечень дополнительной литературы  

Шифр Библиографическая ссылка/ URL адрес Количество экземпляров в 

библиотеке 

(кроме электронных 

экземпляров) 

 Английский язык. Профессиональная лексика 

для юриста [Электронный ресурс] : учеб. 

пособие / И.В. Крюковская [и др.]. – Минск: 

Вышэйшая школа, 2014. – 223 с. 

http://znanium.com/bookread2.php?book=437373 

 

 Английский язык для юристов: Учеб. пособие 

для вузов / Под ред Т.М.Десятковой. – 7-е изд, 

испр.+ СD. – М.: Омега-Л, 2013. – 373 с. 

 

25 

 Английский язык для юристов: Учебник для 

бакалавров / Под общ.ред. И.И.Чироновой. – 

М.: Юрайт, 2012. – 399 с. 

 

3 

 

 

7. Перечень ресурсов информационно-телекоммуникационной сети 

ИНТЕРНЕТ, необходимых для освоения дисциплины  
Перечень ресурсов информационно-телекоммуникационной сети ИНТЕРНЕТ, необходимых 

для освоения дисциплины приведен в таблице 9. 
Таблица 9 – Перечень ресурсов информационно-телекоммуникационной сети ИНТЕРНЕТ, 

необходимых для освоения дисциплины 

URL адрес Наименование 

 Не предусмотрено 
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8. Перечень информационных технологий, используемых  

при осуществлении образовательного процесса по дисциплине 
8.1. Перечень программного обеспечения  

Перечень используемого программного обеспечения представлен в таблице 10. 

Таблица 10 – Перечень программного обеспечения 

№ п/п Наименование 

 Не предусмотрено  

 

8.2. Перечень информационно-справочных систем  

Перечень используемых информационно-справочных систем представлен в таблице 11. 

Таблица 11 – Перечень информационно-справочных систем 

№ п/п Наименование 

 Не предусмотрено  

  

9. Материально-техническая база, необходимая для осуществления 

образовательного процесса по дисциплине  
Состав материально-технической базы представлен в таблице 12. 
Таблица 12 – Состав материально-технической базы 

№ п/п 
Наименование составной части материально-

технической базы  

Номер аудитории 

(при необходимости) 

1.  Лекционная аудитория иностранных языков 104 

 

 

10. Фонд оценочных средств для проведения промежуточной аттестации 

обучающихся по дисциплине  
10.1 Состав фонда оценочных средств приведен в таблице 13 

Таблица 13 - Состав фонда оценочных средств для промежуточной аттестации  

Вид промежуточной аттестации Перечень оценочных средств 

Экзамен Список вопросов к экзамену 

 

 

 

 

 

10.2 Перечень компетенций, относящихся к дисциплине, и этапы их формирования в 

процессе освоения образовательной программы приведены в таблице 14.  

Таблица 14 – Перечень компетенций с указанием этапов их формирования в процессе 

освоения образовательной программы  

Номер семестра Этапы формирования компетенций в процессе освоения ОП 

ОК-4 «способность логически верно, аргументированно и ясно строить устную и 

письменную речь» 

1 Иностранный язык 

2 Философия 

2 Иностранный зык в сфере юриспруденции 

2 Римское право 

4 
Производственная (профессионально-ориентированная) 

практика 
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5 Гражданский процесс 

6 Арбитражный процесс 

6 
Производственная (профессионально-ориентированная) 

практика 

7 Нотариат и адвокатура 

ОК-8 «способность использовать основные положения и методы социальных, гуманитарных 

и экономических наук при решении социальных и профессиональных задач» 

1 Экономика 

1 Юридическая психология 

1 Иностранный язык 

2 Философия 

2 Иностранный язык в сфере юриспруденции 

2 Основы социального государства 

4 
Производственная (профессионально-ориентированная) 

практика 

5 Предпринимательское право 

6 Коммерческое право 

6 Юридическая конфликтология 

6 
Производственная (профессионально-ориентированная) 

практика 

7 Жилищное право 

7 Криминология 

8 Судебная медицина и психиатрия 

ОК-13 «владение необходимыми навыками профессионального общения на иностранном 

языке» 

1 Иностранный язык 

2 Иностранный язык в сфере юриспруденции 

 

10.3 В качестве критериев оценки уровня сформированности (освоения) у обучающихся 

компетенций применяется шкала модульно–рейтинговой системы университета. В таблице 

15 представлена 100–балльная и 4-балльная шкалы для оценки сформированности 

компетенций. 

 

 

Таблица 15 –Критерии оценки уровня сформированности компетенций 

Оценка компетенции  

Характеристика сформированных компетенций 
100-

бальная 

шкала 

4-бальная 

шкала 

85 К 100  
«отлично» 
«зачтено» 

- обучающийся глубоко и всесторонне усвоил программный 
материал; 
- уверенно, логично, последовательно и грамотно его излагает; 
- опираясь на знания основной и дополнительной литературы, 
тесно привязывает усвоенные научные положения с практической 
деятельностью направления; 
- умело обосновывает и аргументирует выдвигаемые им идеи; 
- делает выводы и обобщения; 
- свободно владеет системой специализированных понятий. 
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70 К 84  
«хорошо» 
«зачтено» 

- обучающийся твердо усвоил программный материал, грамотно и 
по существу излагает его, опираясь на знания основной 
литературы; 
- не допускает существенных неточностей; 
- увязывает усвоенные знания с практической деятельностью 
направления; 
- аргументирует научные положения; 
- делает выводы и обобщения; 
- владеет системой специализированных понятий. 

55 К 69  
«удовлетвори 

тельно» 
«зачтено» 

- обучающийся усвоил только основной программный материал, 
по существу излагает его, опираясь на знания только основной 
литературы; 
-  допускает несущественные ошибки и неточности; 
- испытывает затруднения в практическом применении знаний 
направления; 
- слабо аргументирует научные положения; 
- затрудняется в формулировании выводов и обобщений; 
- частично владеет системой специализированных понятий. 

К 54  
«неудовлетво 

рительно» 
«не зачтено» 

- обучающийся не усвоил значительной части программного 
материала; 
- допускает существенные ошибки и неточности при 
рассмотрении проблем в конкретном направлении; 
- испытывает трудности в практическом применении знаний; 
- не может аргументировать научные положения; 
- не формулирует выводов и обобщений. 

 

 

10.4 Типовые контрольные задания или иные материалы: 

1. Вопросы для экзамена (таблица 16) 

Таблица 16 – Вопросы для экзамена 

№ п/п Перечень вопросов  для экзамена 

1.  How many members are there in your family? 

2.  What can you tell me about your parents? 

3.  Do you have brothers or sisters? 

4.  Do you have any family traditions? 

5.  Do you love your family? 

6.  When do I usually get up on week days? 

7.  What do I do when I have got up? 

8.  Do I like big breakfasts? 

9.  What do I do when I have some spare time? 

10.  When do I usually go to bed? 

11.  What is your hobby?  

12.  What sports do you go in for?  

13.  Do you like summer (winter) sports?  

14.  What does it mean to be healthy?  

15.  Why did you chose tennis?  

16.  Who is your favourite tennis-player? 

17.  How is our University called? 

18.  When was the University established? 

19.  How long does the course of study last?  

20.  Who heads the University and deals with educational and scientific work at the University?- 

21.  Who helps the students to master their specialty? 

22.  Do students receive state scholarships? 

23.  How many students are currently enrolled at the University?- 7. More than 5 000 students are currently 

enrolled. 
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24.  How many faculties and departments are there at the University?  

25.  What are the faculties of the University? 

26.  Are you fond of travelling? 

27.  Why do people travel? 

28.  Why do some people choose planes for travelling? 

29.  Some people are afraid of flying. Why? 

30.  Do you like to travel by train? What are its advantages? 

31.  Would you like to go on a big ocean cruise? 

32.  Why can it be convenient to travel by car? 

33.  Have you ever been on a coach tour? 

34.  If you could spend a hiking holiday wherever you like, what place would you choose? 

35.  Which transport is the safest? is the most dangerous? Why? 

36.  Which transport is the most comfortable for long trips? 

37.  Where is the United Kingdom situated 

38.  What islands do the British Isles consist of? 

39.  What ocean and seas are the British Isles washed by? 

40.  How many parts does the Island of Great Britain consist of and what are they called? 

41.  What country does Northern Ireland border on? 

42.  Are there any high mountains in Great Britain? 

43.  What sea do most of the rivers flow into? 

44.  What mineral resources is Great Britain rich in? 

45.  What is the climate like in Great Britain? 

46.  What is the population of Great Britain? 

47.  What city is the capital of the U. K.? 

48.  What kind of state is Great Britain? 

49.  Is London the largest city in the world? 

50.  What's the population of London? 

51.  Traditionally London is divided into four parts. Can you name them? 

52.  What do you know about the City? 

53.  Who was the St. Paul's Cathedral built by? 

54.  What is the governmental part of London? 

55.  What building has more historic associations than any other building in London? 

56.  What is Big Ben? 

57.  Can you describe the Trafalgar Square? 

58.  Where do the working people of London live? 

59.  What are the most famous London museums and art galleries? 

60.  Who is the head of the country? 

61.  What is the legislative body of the UK? 

62.  Who does the House of Lords include? 

63.  Who are the heads of both Houses of Parliament? 

64.  What House of Parliament has more power? 

65.  What court was established by the Constitution Reform Act 2005? 

66.  What body exercises executive functions? 

67.  What are the main political parties in the UK? 

68.  Who is the Prime Minister nowadays? 

 

 

2. Вопросы (задачи) для зачета / дифф. зачета (таблица 17) 

Таблица 17 – Вопросы (задачи) для зачета / дифф. зачета 

№ п/п Перечень вопросов для зачета / дифф. зачета 

 Учебным планом не предусмотрено 
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3. Темы для выполнения курсовой работы (таблица 18) 

Таблица 18 – Примерный перечень тем для выполнения курсовой работы  

№ п/п 
Примерный перечень тем для выполнения курсовой работы / выполнения 

курсового проекта 

 Учебным планом не предусмотрено 

 

4. Вопросы для проведения промежуточной аттестации при тестировании (таблица 19)  

Таблица 19 – Примерный перечень вопросов для тестов 

№ п/п Примерный перечень вопросов для тестов 

 Не предусмотрено  

 

5. Контрольные и практические задачи / задания по дисциплине (таблица 20) 

Таблица 20 – Примерный перечень контрольных и практических задач / заданий 

№ п/п Примерный перечень заданий 

1.  КОНТРОЛЬНОЕ ЗАДАНИЕ № 1 

WHAT IS LAW? 

Для правильного выполнения Задания №1 необходимо усвоить следующие разделы курса английского языка по любым 

учебником: 

1. Артикли. Множественное число и притяжательный падеж имен существительных. Предлоги как показатели 

падежных отношений. Порядок слов в английском предложении. Использование существительных в функции определения.  

2. Степени сравнения имен прилагательных и наречия. Сравнительные конструкции. 

8. Числительные. 

4. Местоимения: личные, притяжательные, вопросительные, 

I нательные, неопределенные и другие. 

5. Формы настоящего, прошедшего и будущего времени действительного залога изъявительного наклонения. 

Спряжение глаголов to be, to have в Present, Past, Future Indefinite. 

6. Простое распространенное предложение: прямой порядок слов и утвердительной и отрицательной форме; обратный 

порядок слов вопросительного предложения. Оборот «there + be». 

7. Словообразование - основные суффиксы и префиксы. Словосложение. Использование слов, одинаковых по форме, 

представляющих собой различные части речи. 

После изучения всего указанного выше материала можно приступить к выполнению задания.  

READING MATERIAL Text I (A) Law 

The English word "law" refers to limits upon various forms of behavior. Some laws are descriptive: they simply describe how people, 

or even natural phenomena, usually behave. An example is the rather consistent law of gravity; another is the less consistent laws of 

economics. Other laws are prescriptive — they prescribe how people ought to behave. For example, the speed limits imposed upon 

drivers prescribe how fast we should drive. They rarely describe how fast we actually do drive, of course. 

In all societies, relations between people are regulated by prescriptive laws. Some of them are customs — that is, informal rules of 

social and moral behavior. Some are rules we accept if we belong to particular social institutions, such as religious, educational and 

cultural groups. And some are precise laws made by nations and enforced against all citizens within their power. 

Customs need not be made by governments, and they need not be written down. We learn how we are expected to behave in society  

through the instruction of family and teachers, the advice of friends, and our experiences in dealing with strangers. Sometimes, we can 

break these rules without suffering any penalty. But if we continually break the rules, or break a very important one, other members of 

society may ridicule us, act violently toward us or refuse to have anything to do with us. The ways in which people talk, eat and drink, 

work, and relax together are usually called customs. 

 

Text 1 (B) Order 

Order is rich with meaning. Let's start with "law and order". Maintaining order in this sense means establishing the rule of law to 

preserve life and to protect property. To the seventeenth-century philosopher Thomas Hobbes (1588—1679), preserving life was the 

most important function of law. He described life without law as life in a "state of nature". Without rules, people would live like 

predators, stealing and killing for personal benefit. 

Members of every community have made laws for themselves in self-protection. If it were not for the law, you could not go out in 

daylight without the fear of being kidnapped, robbed or murdered. There are far more good people in the world than bad, but there are 

enough of the bad to make law necessary in the interests of everyone. Even if we were all as good as we ought to be, laws would still be 

necessary. How is one good man in a motorcar to pass another good man also in a motorcar coming in an opposite direction, unless 

there is some rule of the road? 

Suppose you went to a greengrocery — and bought some potatoes and found on your return home that they were mouldy or even that 

some of them were stones, what could you do if there were no laws on the subject? In the absence of law you could only rely u pon the 

law of the jungle. 

Every country tries, therefore, to provide laws, which will help its people to live safely and comfortably. This is not at all an easy thing 

to do. No country has been successful in producing laws, which are nit i rely satisfactory. But the imperfect laws are better  than none. 

Text 1 (C) Legal systems. 

 In order to understand why a particular country has a particular legal system, it is necessary to look at its history, political structure аnd 

social values. When there is political and social upheaval, one of i he main concerns of a new government is to revise the legal system. 

Britain has had an unusual degree of political continuity. Despite civil wars in the fifteenth and seventeenth centuries and enormous 

social I hnnges associated with industrialization, England and Wales have retained many laws and legal principles that originated eight 

centuries ago. On the other hand, most of the law of Japan, which experienced the rapid upheaval of the Meiji Restoration and foreign 

occupation after the Second World War, was developed within the last century. 
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Each country in the world, even each state of the United States, has its own system of law. However, it is generally true to say that there 

are two main traditions of law in the world. One is based on English Common law, and has been adopted by many Commonwealth 

countries and most of the United States. The other tradition, sometimes known as Continental, or Roman law, has developed in most of 

continental Europe, Latin America and many countries in Asia and Africa, which have been strongly influenced by Europe. Continental 

law has also influenced Japan and several other countries. 

Text 1 (D) Parliament of Great Britain 

Officially the head of the state is the monarch. The power of the monarch is not absolute but constitutional. Parliament restricts it (the 

power of the monarch). 

Parliament in Britain exists since 1265. It is the oldest Parliament in the world. 

The functions of Parliament are: making laws; providing money for the government through taxation; examining government policy, 

administration and spending; debating political questions. 

Every year Parliament passes about a hundred laws directly, by making Acts of Parliament. Because this can be a long process, 

Parliament sometimes passes a very general law and leaves a minister to fill in the details. In this way, it indirectly passes about 2,000 

additional rules and regulations. 

No new law can be passed unless it has completed a number of stages in the House of Commons and the House of Lords. The monarch 

also has to give a Bill the Royal Assent, which is now just a formality. Since 1707 no sovereign has refused a Bill. Whilst a law is still 

going through Parliament it is called a Bill. There are two main types of Bills - Public Bills which deal with matters of public 

importance and Private Bills which deal with local matters and individuals. 

Public and Private Bills are passed through Parliament in much the same way. When a Bill is introduced in the House of Commons, it 

receives a formal first reading. It is then printed and read a second time, when it is debated but not amended. After the second reading 

the Bill is referred to a committee, either a special committee made up of certain members of the House, or to the House itself as a 

committee. Here it is discussed in detail and amended, if necessary. The Bill is then presented for a third reading and is debated. If the 

Bill is passed by the Commons it goes to the Lords, and provided it is not rejected by them, it goes through the same procedure as in the 

Commons. After receiving the Royal Assent the Bill becomes an Act of Parliament. In order to be enforced, it must be published in 

Statute form, becoming a part of Statute Law. The power of the Lords to reject a Bill has been severely curtailed. A money Bill must be 

passed by the Lords without amendment within a month of being presented in the House. The Act of 1949 provides that any Public Bill 

passed by the Commons in two successive parliamentary sessions and rejected both times by the Lords, may be presented for the Royal 

Assent, even though it has not been passed by the Lords. The Lords, therefore, can only delay the passage of a Public Bill, they cannot 

reject it. 

Text 1 (E) The US Congress 

The US Congress, the lawmaking arm of the federal government, consists of two houses: the House of Representatives and the Senate. 

Any congressman in either house, or the president, may initiate new legislation. 

The proposed legislation, or bill, is first introduced in the House of Representatives, then referred to one of the standing committees, 

which organizes hearings on it and may approve, amend or shelve the draft. If the committee passes the bill, it is considered by the 

House of Representatives as a whole. If passed there, it goes to the Senate for a similar sequence of committee hearings and general 

debate. 

In cases of disagreement, the House of Representatives and the Senate confer together. Once passed by the Senate as a whole, the bill 

lm 111 he examined by two more standing committees — the Committee House Administration and the Senate Committee on Rules 

and Administration — and is then signed by the speaker of the House and by the president of the Senate. 

Finally, it must be signed by the president, who has the right to veto it 11 the president vetoes a bill, it can still become a law — but 

only if it i 11.1ssed by a two-thirds majority in both houses of Congress. 

Text 1 (F) Sources of Law in the USA 

The unique characteristic of American law is that a very substantial part of it is not to be found in statutes enacted by legislatures but 

rather In cases decided by the courts. 

In the USA statutes must be in keeping with the constitutions — federal and state — and the courts can overrule a statute that is found 

to v 11 >late constitution provisions. Statutes and constitutions are classified as "written law". Also included under this heading are 

treaties that by the federal constitution are also a part of the law of the land. Case law, as opposed to written law, is not set forth 

formally but is derived from an analysis of each case that uncovers what legal propositions the case stands for. It is not proper to call it 

"unwritten" law because it is in fact in writing. However, it must be distinguished from statutory law in that it is not the product of the 

legislature but is rather the product of the courts. When a court decides a case particularly upon an appeal from a lower-court decision, 

the court writes an opinion setting forth among other things the reasons for its decision. From these written opinions rules of law can be 

deduced, and these make up the body of what is called case law or common law. The basic characteristic of the common law is that a 

case once decided establishes a precedent that will be followed by the courts when similar controversies are later presented.  

A third source of law is administrative law. Federal, state, and local administrative agencies make law by promulgating rules and 

regulations as well as by making decisions concerning matters under their jurisdiction. 

ВАРИАНТ  I 

1. Перепишите данные ниже предложения. Определите по грамматическим признакам, какой частью речи является слово, 

оформленное окончанием -s, и какую функцию это окончание выполняет, т.е. служит ли оно: 

а) показателем 3 лица ед. ч. в Present Indefinite, б) признаком множественного числа имени существительного, в) показателем 

притяжательного падежа имени существительного. 

Переведите на русский язык. 

1. Fortunately, the news wasn't as bad as we had expected. 2. The Bill of Rights contains much useful information. 3. They 

shake each other's hand as if nothing were wrong. 4. Criminals don't obey laws. 5. The investigator searches the crime scene according 

to the rules. 6. She got secret information about new weapons of mass destruction during the war. 

2. Перепишите следующие предложения, содержащие разные формы сравнения, и переведите на русский язык.  

1. The more we know about law, the more control we get over it. 2. I bought the latest edition of today's paper and read about these 

most terrible crimes. 3. Let's take this way, it's a mile shorter than that one. 4. Jane was as nervous as I once had been before the 

interview. 5. The pollution in our town isn't bad as it used to be, and crime and corruption have become less serious problems; things 

are getting better. 

3. Перепишите и письменно переведите предложения, обращая 

внимание на перевод неопределенных местоимений и наречий. 

1. Also some crimes become suddenly fashionable. 2. The lecturer will tell us something about the history of Great Britain. 3. 

Somebody stole my umbrella at the cinema yesterday. 4. Do the members of the Congress have any special privileges? 5. Some people 

think that it is disgraceful that a censor should interfere with works of art. 6. Vetoes were sometimes cast by a president, but only when 

the president believed the law was not only unwise but unconstitutional. 7. They have an interest in reporting whatever they wish, 

whenever they wish, which certainly erode government's efforts to maintain order. 

4. Перепишите данные предложения, определите в них видовременные формы глаголов и укажите их инфинитив. 

Переведите 

предложения на русский язык. 
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I. The main task of a crime scene search is to establish evidence of кmli against a suspected person. 2. People install a burglar alarm so 

Hint to protect their property. 3. It was a quarter past seven when two m. n dressed in all black, entered the bank and drew the pistols. 4. 

If the |un »rs find her guilty she'll spend 5 years imprisonment. 5. It's hard to •ну if she finds out the lost. She is so inattentive. 

5. Прочтите и устно переведите оба абзаца текста. Перепишите I письменно переведите текст до слов " In Britain...'.  

The laws in most countries places more emphasis upon marriages legally registered than social arrangements whereby people live 

together. In Japan, some couples prefer not to register their marriage because the law requires one of them to give up his or  her name in 

favor <>M lie other. The birth and residence documentation of children born to nich marriages is different from that of other children 

and sometimes leads to discrimination. 

In Britain, children born outside legitimate marriages have fewer rights to financial support from estranged fathers than legitimate 

children. In addition, if they are born outside the UK, they are less likely than legitimate children to be granted British citizenship. 

Their fathers have no automatic right to have contact with them. Some welfare payments are calculated on a different basis according to 

whether recipients are married or not, and more procedures are available to a married woman than an unmarried one in seeking 

protection from domestic violence. 

6. Прочтите 2й абзац текста. Из приведенных ниже вариантов ответов укажите номер предложения, содержащего 

правильный ответ на вопрос: Which children have fewer rights to financial support and to be granted British citizenship in Britain? 

1) Children born outside marriages legally registered. 

2) Children born outside their country. 

3) Children born outside legitimate marriages and the UK. 

7. Переведите письменно на русский язык предложения, содержащие латинские выражения. 

politicians vote for a bill in various forms before they vote against it, or vice versa. 3. Logical propositions are such as can 

be known a priori without study of the actual world. 4. Under the Vienna Convention on Diplomatic Relations Article 9, a 

receiving State may "at any time and without having to explain its decision" declare any member of a diplomatic staff 

persona non grata. 

ВАРИАНТ III 

1. Перепишите данные ниже предложения. Определите по грамматическим признакам, какой частью речи является 

слово, оформленное окончанием -s, и какую функцию это окончание выполняет, т.е. служит ли оно: 

а) показателем 3 л. ед. ч. в Present Indefinite; б) признаком множественного числа имени существительного; в) 

показателем притяжательного падежа имени существительного. Переведите на русский язык. 

1. Everywhere in the world, people have rules, laws, and customs that work best for them. 2. The defendant provides facts to 

show something is true. 3. The war changed people's ideas about many things. 4. The investigator analyses footprints, 

fingerprints, impressions, traces and other physical evidence. 5. We should have less delinquency if people married more 

wisely, if parents knew better how to deal with their children's personal problems. 6. Johnson's legal fees amounted to over $ 

2.5 million. 

2. Перепишите следующие предложения, содержащие разные 

формы сравнения, и переведите их на русский язык. 

1. The sooner he comes to the lawyer, the quicker he gets the necessary information. 2. The solution of this problem is twice 

as simple as they think. 3. Here it is the latest news from the Middle East. The situation there hasn't got much better, has it? 

4. We should have less delinquency if people married more wisely, if parents knew better how to deal with their children's 

personal problems. 5. The longer I listened to the speech of the barrister, the more I liked it. 

3. Перепишите и письменно переведите предложения, обращая 

внимание на перевод неопределенных местоимений и наречий. 

1. A human right is the one to which people all over the world are entitled whatever their nationality and wherever they live. 

2. For some people, the image of a lawyer is someone who leads a very wealthy и in I comfortable life. 3. The loss may be 

something concrete, such as damage to a reputation resulting from a libelous publication. 4. A trust agreement whereby 

property is held and controlled by someone on behalf of someone else. 5. Since its members are themselves solicitors some 

people fear that it may not be completely impartial. 6. Here are some of the things you can do wrong for which you will be 

punished with a fine, or with the loss of your license or even prison. 7. Solicitor told us about some interesting facts from his 

practical work. 

4. Перепишите данные предложения, определите в них видовременные формы глаголов, укажите их 

инфинитивы, переведите 

на русский язык. 

I. A Constitution is the basic law of a state. 2. The manslaughter IN that who kills somebody by accident 3. Travel agents 

told tourists about the dangers of crime at holiday resorts. 4. The students will take и n active part in the preparation for the 

conference. 5. Before the judge Hives instructions to the jurors the counsels for the prosecution and defense will present 

their evidence. 

5. Прочтите и устно переведите оба абзаца текста. Перепишите 

и письменно переведите текст до слов "In the past...". 

In English law, some marriages may be readily dissolved, or nullified. In other cases, a couple may seek a divorce. The 

procedure may be lengthy, especially if one does not want to get divorced or if there are children. In no case will English 

law allow divorce proceedings to Btart within a year of the marriage, since it is thought this is too soon for the marriage to 

have tested itself. 

In the case of property, the courts have to find a balance between two principles. One of them is that any division should 

fairly reflect how much each party contributed to the property they held together. In the past, some women suffered when 

they separated from their husband because the house they lived in was bought with his money and registered in his name. 

Nowadays, courts look beyond legal ownership and cash contributions. Work done in the home, time spent caring for the 

family, even emotional support, are all considered as giving some rights to property. 

6. Прочтите 2-й абзац текста. Из приведенных ниже вариантов ответов укажите номер предложения, содержащего 

правильный ответ на вопрос Between what two principles do the courts have to find a balance in the case of property?  

1) How much does the house cost and how many people live there. 

2) How much is contributed to the property by each party and legal 

ownership. 

3) Time and money spent to care the house. 

7. Переведите письменно на русский язык предложения, содер¬жащие латинские выражения. 

1. Terra incognita is a term used in cartography for regions that have not been mapped or documented 2. Sometimes you 

hear that many politicians vote for a bill in various forms before they vote against it, or vice versa. 3. Logical propositions 

are such as can be known a priori without study of the actual world. 4. Under the Vienna Convention on Diplomatic 

Relations Article 9, a receiving State may "at any time and without having to explain its decision" declare any member of a 

diplomatic staff persona non grata. 

 

 



 

 

 
19 

 

2.  КОНТРОЛЬНОЕ ЗАДАНИЕ № 2 

CLASSIFICATIONS OF LAW 

Для правильного выполнения Задания №2 необходимо усвоить следующие разделы курса английского языка по любым 

учебникам: 

1.Видо-временные формы глагола: 

а)активный залог (the Active Voice) для форм Continuous (Present, Past, Future) и Perfect (Present, Past, Future) 

б) пассивный залог (the Passive Voice) для форм Indefinite, Continuous, Perfect (Present, Past, Future). Особенности перевода щи 

пассивного залога на русский язык. 

2. Модальные глаголы и их эквиваленты: 

а) модальные глаголы can (could), may (might), выражающие 

возможность, и эквивалент глагола сап - to be able to; 

б) модальный глагол must, выражающий долженствование, и 

 с пива ленты to be to, to have to. 

8. Простые неличные формы глагола: Participle I (Present participle), 

Participle II (Past Participle), Infinitive в функциях определения и обстоятельства. 

4. Основные правила согласования времен в английском языке. 

Перевод на русский язык главных и придаточных предложений при 

согласовании времен. 

5. Функции и значение слов if, that, since, as. Выделение отдель- 

пI.Iк членов предложения при помощи оборота it is (was) that 

(when, how, who, where). Функции глаголов to have, to be, to do. 

После изучения материала можно приступать к выполнению задания. 

 

READING MATERIAL 

Text 2 (A) Classifications of Law 

In order to understand many different aspects of law it is helpful to look at the various areas or classifications of law. There are many 

legal principles or rules of law that are found in statutes, cases decided by courts, and other sources that are applied by the courts in 

order to decide lawsuits, and these rules or principles of law are classified as substantive law. On the other hand, the legal procedures 

that provide how a lawsuit is begun, how the trial is conducted, how appeals are taken, and how a judgment is enforced are called 

procedural law. In other words, substantive law is that part of the law that defines rights, and procedural law establishes t he 

procedures whereby rights are enforced and protected. For example, A and В have entered into an agreement, and A claims that В 

has breached the agreement. The rules that provide for bringing В into court and for the conduct of the trial are rather mechanical 

and they constitute procedural law. Whether the agreement was enforceable and whether A is entitled to damages are matters of 

substance and would be determined on the basis of the substantive law of contracts. 

Law is also frequently classified into areas of public and private law. Public law includes those bodies of law that  affect the public 

generally; private law includes the areas of the law that are concerned with the relationship between individuals.  

Public law may be divided into three general categories: (1) constitutional law which concerns itself with the rights, powers, and 

duties of federal and state governments under the U.S. Constitution and the constitutions of the various states; (2) administrative 

law, which is concerned with the multitude of administrative agencies, such as the Interstate Commerce Commission, the Federal 

Trade Commission and the National Labor Relations Board; and (3) criminal law, which consists of statutes and general maxims that 

forbid certain conduct as being detrimental to the welfare of the state or society generally and provides punishment for violations of 
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these laws. 

Private law is that body of law that pertains to the relationships between individuals in an organized society. Private law encompasses 

the subjects of contract torts, and property. Each of these subjects includes several bodies of law. For example, the law of contracts 

may be subdivided into the subjects of sales, commercial paper, agency, and business organizations. The major portion of this  text 

covers these subjects, which constitute the body of law usually referred to as business law. 

The law of torts is the primary source of litigation in the country and is also a part of the total body of law in such areas  as agency and 

sales. A tort is a wrong committed by one person against another or his property. The law of torts is predicated upon the premise that 

in a civilized society people who injure other persons of their property should compensate them for their loss.  

The law of property may be thought of as a branch of the law of contracts, but in many ways our concept of private property contains 

much more than the contract characteristics. Property is the basic ingredient  in our economic system, and the subject matter  may be 

subdivided into several 

areas such as wills, trusts, estates in land, personal property, bailments, and many more. 

Text 2 (B) Civil and Public Law 

In many countries a distinction is made between private (or civil) and public law. Civil law concerns disputes among citizens  within a 

country and public law concerns disputes between citizens and the state or between one state and another. 

The main categories of English civil law are: 

Law of Contracts:  binding agreements between  people  (or companies);  

Law of Torts: wrongs committed by one individual against another Individual's person, property or reputation; 

Law of Trusts: arrangements whereby a person administers property for another person's benefit rather than his own Land Law;  

Probate Law: arrangements for dealing with property after the owner's death;  

Family Law. 

The main categories of public law are: 

Criminal Law: wrongs which, even when committed against mi individual, are considered to harm the well-being of society in general; 

Constitutional Law: regulation of how the law operates and of the relation between private citizen and government;  

International Law: regulation of relations between governments and also between private citizens of one country and those of 

another. 

In codified systems there are codes that correspond to these categories, for example, France's Code Civil and Code Penal. Justinian's 

Roman codes covered such areas of law as contracts, property, inheritance, torts, the family, unjust enrichment, the law of persons, 

and legal remedies, but said little about criminal law. Consequently, most Continental criminal codes are entirely modern inventions. 

Most countries make a rather clear distinction between civil and criminal procedures. Although some systems, including the English, 

allow a private citizen to bring a criminal prosecution against another citizen, criminal actions are nearly always started by the state. 

Civil actions, on the other hand, are usually started by the individuals. 

In Anglo-American law, the party bringing a criminal action (that is, in most cases, the state) is called the prosecution, but the party 

bringing a civil action is the plaintiff. In both kinds of action the other party is known as the defendant. A criminal case against a 

person called Ms. Brown would be described as "The People vs.(= versus, or against) Brown" in the United States and "R. (Regina, that 

is, the Queen) vs. Brown" in England. But a civil action between Ms. Brown and Mr. White would be "Brown vs. White" if it was 

started by Brown, and "White vs. Brown" if it was started by Mr. White. 

NOTES: 

Family Law - семейное право; Law of Contracts - договорное право; Law of Torts — деликтное право; Law of Trusts - 

доверительное право, правовые нормы о доверительной собственности; Probate Law - право о наследовании; Criminal Law - 

уголовное право; Constitutional Law -конституционное право; International Law - международное право 

Text 2 (С) Constitutional Law 

We considered how the state regulates the behavior of individuals in society by providing rules to be obeyed (criminal law) and 

procedures for them to solve disputes among each other (civil law). There are also laws which enable citizens to take legal action 

against the state — against, for example, a public authority or even against the government itself. These actions are part of 
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constitutional law. 

As knowledge of the law has increased among the general public, so have the number and range of constitutional law cases. In 1991, 

an unmarried couple complained in the Tokyo District Court that it was unconstitutional for the local authority to register their 

daughter as illegitimate. They said this could lead to discrimination and was against the equality of individuals guaranteed in the 

Japanese Constitution. 

A constitution is the political and ideological structure within which a system of laws operates. Most countries have a formal written 

Constitution describing how laws are to be made and enforced. The French Constitution, for example, sets a seven year term of office 

for the president; the U.S. constitution sets a four year term. In Switzerland, a referendum (national vote) must be held on any issue 

for which a petition signed by 10,000 people has been gathered; in Ireland, referenda are to be used only in the case of changes in 

the constitution itself. In Germany, a change in the constitution requires a special majority vote in parliament, not the simple majority 

necessary for other laws. Many other countries put the constitution above other laws by making it difficult to change. One of the 

reasons for having special constitutional laws is to prevent governments from becoming too powerful and from interfering too much 

in the lives of individuals As a check upon over powerful government, most modern constitutions have adopted the principle of 

separation of powers, developed in the 18th century by the French political philosopher Montesquieu.  

Montesquieu argued that the functions of the state could be divided Into policy formulation and direction (executive), — lawmaking 

(legislative), and interpretation and application of the law (judicial). To stop governments from becoming too powerful these  

functions Hhould be carried out by separate institutions, and there should be a balance between them. In the United States, for 

example, the president (executive) is elected by the people and attempts to carry out his policy promises through a presidential office 

of advisers. The Constitution gives him many important powers, such as control of the armed forces and appointment of Supreme 

Court justices, but many of his decisions and all new legislation must be approved by a majority in Congress (legislature), w hich is also 

elected by the people. Many presidents have had important policies blocked by Congress. The Supreme Court (judiciary) has the task 

of interpreting laws which have been disputed i n lower courts, and of deciding whether a law passed by Congress or by one of the 

individual states is in keeping with the Constitution. 

 

ВАРИАНТ I 

1. Перепишите предложения. Подчеркните глагол-сказуемое в каждом из них и определите его видовременную форму и 

залог. Переведите предложения на русский язык. Например: will be said - Future Simple Passive. В разделе (В) обратите 

внимание на особенности перевода пассивных конструкций. 

A) 1. The doctrine of judicial review is the heart of the concept of 

separation of powers. 2. Local officials are reminding people to obey 

the law and not sell fireworks to children under sixteen. 3. I just 

assumed that life was fair but of course there's no justice in this life. 4. 

Сcontinental systems are sometimes known as codified legal systems. 

B) 1. The expert supposes that both crimes might have been 

Committed by the same person. 2. All institutions of Law of Contracts of England developed mainly due to the court practice. 3. The 

advice of your solicitor should not be ignored. 4. The judge will have been appointed by the beginning of the trial. 5. The Scots 

proclaimed James Stuart as the legitimate heir to the British throne. 6. The Parliament had been dissolved before the general  

election. 7. Today his appeal has been rejected by the higher court. 8. All marks of identification had not been destroyed; the 

investigation was in progress 9. It means that the contractor has the right to sue, i.e. the agreement is binding in law. 10.  When the 

policemen were in the room, an envelope was brought to the owner of the room. 

2. Перепишите предложения; подчеркните Participle I, ParticipleII и установите функции каждого их них, т.е. укажите, 

будет ли оно 

определением, обстоятельством или составной частью глагола- 

сказуемого. Предложения переведите. 

1. The information provided by him is very reliable. 2. Returning home he was arrested. 3. They reached the scene of crime deserted 

by the criminals. 4. The jury are reaching the verdict. 5. The wounded man bound his cut with a piece of cloth.  

3. Перепишите и письменно переведите следующие предложения; подчеркните в них модальные глаголы и их 

эквиваленты. 
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1. When Parliament passes a new law, it has to be examined very carefully to make sure that it doesn't contradict the previous law 

unless there is full and clear intention to do so. 2. The solution of the question of the burden of taxes can't be endlessly removed. 3. 

Some politicians must have forgotten all the horrors of the World War II reviving fascism in new forms. 4. If the suspect is hostile, the 

investigator should determine the reason for his hostility. 5. The family status of early Roman juris consults may have been more 

important than their legal expertise. 

4. Перепишите следующие предложения и переведите их, учи- 

тывая различные значения слов it, that, since, one, for, as. 

1. I consider it's important to call a witness today. 2. It was at the club where I often met that suspected person. 3. One 

should follow the traffic rules. 4. Since this defeat many women have been discouraged. 5. In theory he has committed an 

offence by firing an unlicensed shotgun, and he should be prosecuted for this. 6. She had the idea that she should be a 

witness for the prosecution. 

5. Перепишите следующие предложения, обращая внимание на различные значения глаголов to do, to be, to have. 

Переведите предложения на русский язык. 

I The driver had to be fined for excess speed. 2. The idea of human rights secured more opportunities than humanity had 

before. 3. In I hose times I was always present at the trials. 4. The police have weighed all the evidence and have found the  

accused guilty. 5. There can be no justification for such rude behavior. 6. Do they say that capital punishment will have 

been abolished by the beginning of December? 

6. Перепишите следующие предложения, обращая внимание на функции инфинитива. Переведите предложения на 

русский язык. 

1. This crime must be investigated as soon as possible. 2. The judge united the witness to keep to the point 3. She was glad 

to hear their сconfession. 4. The lawyer wanted to be informed about new evidence. 5. The problem was too complicated 

to be settled immediately. 

7. Перепишите следующие предложения, принимая во внимание правила согласования времен и бессоюзное 

подчинение. Перецедите предложения на русский язык. При переводе обратите ими мание на тот факт, что в 

русском языке правила согласования времен отсутствуют. 

1. Не asked if all barristers could make much money. 2. The secretary win n asked about the difference between a solicitor 

and a barrister said that solicitors could appear in the lower courts of justice and could speak for their clients. 3. This 

person wanted to know if it was the solicitor who collected any evidence that was needed. 4. He said that he represented 

professional interests of the police service in a trade union the previous year. 

8. Переведите текст письменно, используя словарь. 

Classification of Crimes Historically crimes are classed as treasons, felonies and misdemeanors, but there exist other 

classifications: indictable (пре¬следуемый по обвинительному акту) offences and offences punishable on summary 

conviction and the classification based on the immediate objects of the crimes (against the State and Public Order, 

property, 

reputation and so on). 

Felony, i.e. any of the more serious crimes such as murder, larceny, rape, arson and aggravated assault, formerly 

punishable by death and forfeiture of property is now punishable in the same way as misdemeanors except in the few 

surviving instances in which capital! punishment still exists (treason and cases of murder).  

The former importance of the distinction between felony and misdemeanor is now reduced to a few minor procedural 

differences, such as the larger powers of arrest for suspected felony. 

In the United States the distinction between a felony and a misdemeanor lies in how it is punishable, not the degree of 

infamy of the offence. All crimes which are not felonies or treason are misdemeanors punishable by a fine or by 

imprisonment other than in a prison. Originally a misdemeanor was a crime not resulting in the forfeiture of property in 

conviction, and at one time all felonies were punishable more severely than misdemeanor (usually by death). Today, 

however, some misdemeanors are punishable in England more severely than some felonies, though never by death. 

Examples of misdemeanors are perjury, obtaining money by false pretenses, and conspiracy. 

 

 

ВАРИАНТ II 
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1. Перепишите предложения, подчеркните в каждом из них глагол-сказуемое и определите его видовременную 

форму и залог. Переведите предложения на русский язык. Например: has been found - Present Perfect Passive. В 

разделе (В) обратите внимание на особенности перевода пассивных конструкций. 

A) 1. Safe disposal of industrial waste is a legal requirement. 2. He made a long speech in justification on his 

actions. 3. Any person in this country is assumed to know the law, even a foreign visitor. 4. The indictment is a document 

which is read to the accused telling him what he is charged with. 5. Both of them are studying law at university.  

B) 1. If a crime is committed in the presence of a person, whether a police officer, or not, he will be guilty of a 

misdemeanor if he fails to arrest the criminal. 2. Any person under 18 who commits an offence will usually be tried at a 

Youth Court, unless the offence is very serious. 3. The term "Summary offences" is used to describe an offence which can 

only be tried by Magistrates' Court. 4. Several countries have questioned the legitimacy of the new government. 5. The 

identity of the criminal may have been discovered by eyewitnesses' testimony. 6. All the evidence at the crime scene must 

be found, collected and preserved. 

7.The jury brought in a verdict of guilty against these guys, which were sentenced to 2 years imprisonment with hard labor 

in the state preason.8. I've boon robbed twice already and I'm afraid to leave my flat  when it becomes dark. 9. The singer 

has filed a $ 100 million lawsuit against his record company. 10. The man was tried, found guilty and sent to prison. 

2. Перепишите предложения, подчеркните Participle I, Participle II   и установите функции каждого из них, т.е. 

укажите, будет ли оно определением, обстоятельством или составной частью глагола- сказуемого. Предложения 

переведите. 

 1. The  data saved in the police data base are very important for the detective. 2. Standing in the witness box he was 

giving evidence.3.Outside London the police are local forces, employed and paid by countries. 4. The boy running along 

the street was a pickpocket. 5. \\ II.M charged of murder, he was arrested. 

3.  Перепишите и письменно переведите следующие предложения и подчеркните в каждом из них модальный 

глагол и его эквивалент. 

I. Either partner can institute criminal proceedings against the Other. 2. He (the advocate) must identify with his client's 

possible willingness to tell untruths. 3. If incidental disputes concerning procedure have to be litigated, the barrister is 

likely to conduct the proceedings. 4. At the end of the prosecution case, the defense may make a submission of "no case 

to answer". 5. Counsels should not press for conviction in any circumstances, but should proceed impartially to unsure 

that justice is done. 

4. Перепишите следующие предложения и переведите их, учитывая различные значения слов it, that, since, one, as. 

1. It is the evidence of the witness that should be examined carefully. 2. It's impossible to catch those suspects who were 

supposed to be bank robbers. 3. One should have a license to own a gun. 4. Since those times I was always present at the 

trials. 5. History proves that the moderates are usually defeated and radicals or extremists take over power. 6. As the 

debate about capital punishment continues, the phenomenon of death row (people sentenced but still alive) increases.  

5. Перепишите следующие предложения, обращая внимание на различные значения глаголов to do, to be, to have. 

Переведите  предложения на русский язык. 

1. The factory was closed because of staff strike. 2. The witness claimed he hadn't seen the accused before. 3. That was a 

dangerous thing to do. 4. Jack used to be a member of a jury. 5. It may be said of the reigning dynasties of Modern Europe 

that they have survived only because they failed to retain or to acquire effective powers of government. 6. Fortunately the 

news wasn't as bad as we had expected. 

6. Перепишите следующие предложения, обращая внимание на 

функции инфинитива. Переведите предложения на русский язык. 

1. You should be extremely attentive to this dangerous person. 2. Smith was the last to be arrested. 3. The lawyer advised 

his client to prepare all the documents. 4. They had no intention to commit a crime. 5. To interrogate the accused is a 

difficult task. 

7. Перепишите следующие предложения, принимая во внимание правила согласования времен и 

бессоюзное подчинение. Переведите предложения на русский язык. При переводе обратите внимание на тот факт, 

что в русском языке правила согласования времен отсутствуют. 

1. Не wondered if someone might need a barrister in the High Court. 2. The man asked if a solicitor could appear for his 

client in the higher courts of justice. 3. He inquired what other ways were for a barrister if he didn't get briefs' to earn 

money. 4. He was interested to know when a barrister could ask to be made a Queen's Counsel, or Q.C.  



 

 24 

8. Переведите следующий текст письменно, используя словарь. 

Criminal Law 

Criminal law is categorized as a part of public law — the law regulating the relations between citizens and the state. 

Crimes can be thought of as acts which the state considers to be wrong and which can be punished by the state.  

In many legal systems it is an important principle that a person cannot be considered guilty of a crime until the state 

proves he committed it. The suspect himself need not prove anything, although he will of course help himself if he can 

show evidence of his innocence. The state must prove his guilt according to high standards, for each crime there are 

precise elements which must be proven. In codified systems, these elements are usually recorded in statutes. In common 

law systems, the elements of some crimes are detailed in statutes; others, known 

As “common law crimes", are still described mostly in case law. Even were there is a precise statute, the case law 

interpreting the statute important since the circumstances of each crime may be different. 

For example the crime of theft is defined in England under the 1968 Theft Act "dishonestly appropriating property 

belonging to another with the intention of permanently depriving the other of it". 

The are further definitions of each element of the definition, such as appraising, which may mean taking away, destroying, 

treating as your own, and selling. The same Act also defines in detail crimes such as burglary (entering someone's land 

without permission intending to steal or  commit an act of violence) and robbery (using force or threats in order to steal 

from someone). Although the Theft Act was intended to cover many possible circumstances, it is still often necessary for 

the courts refer to case law in order to apply the Act to a new case. 

 

 

ВАРИАНТ III 

I   Перепишите предложения, подчеркните в каждом из них глагол-сказуемое и определите его видовременную 

форму и залог. Переведите предложения на русский язык. Например: are paid -Present Simple Passive. В разделе (В) 

обратите внимание на особенности перевода пассивных конструкций. 

А) 1. Governments usually require all individuals to conform to the laws they make. 2. Anne is practicing law now. 3. 

Trespassers will be pro prosecuted. 4. The government policy will depend upon the political and economic ideology 

adopted by the government. 5. Neither the government nor any official is above the law. 

li) 1. My car has been stolen and abandoned. 2. These problems were being discussed by lawyers for many months. 3. 

Such criminal cases и г usually tried by district courts 4. Appeals and protests against sentences and decisions of Courts of 

First Instance are examined by Counts of Second Instance. 5. The criminal case was decided according to the laws of the 

state. 6. The accused is guaranteed the right to defence.7. The verdict must be passed by the jury and the sentence must 

be passed by the judge.8. The hearing of the case will be postponed 9. The unlawful decision was appealed against by the 

procurator last week. 10. Penalties are imposed on guilty persons according to the law. 

2. Перепишите предложения, подчеркните Participle I, Participle II и установите функции каждого из них, т.е. 

укажите, будет ли оно определением, обстоятельством или составной частью глагола-сказуемого. Переведите 

предложения на русский язык. 

1. An arrested person has a statutory right to consult a solicitor. 2. The man standing before a judge is a criminal. 3. In 

Scotland the police may detain and question a suspected person for a period of up to six hours. 4. This is the article 

describing the crime of murder. 5. Anyone arrested must be brought before a court with the least possible delay. 

3. Перепишите и письменно переведите следующие предложения; подчеркните в каждом из них 

модальный глагол или его эквивалент. 

1. It is an old debate, whether an effective system of law can be imposed from above or must grow "organically" from 

below. 2. Hearsay evidence must be excluded on grounds of unreliability. 3. The advocate is to fight for the rights of his 

clients, but only up to the point where an honorable person could fairly put the case on his own behalf. 4. Legislation 

needs to be expressed in language readily comprehensible by judges and lawyers. 5. The "alibi warning" notice must be 

given to the prosecution if an alibi defense is to be relied upon. 

4. Перепишите следующие предложения и переведите их, учитывая различные значения слов it, that, since, 

one, as. 

1. It was a quarter past seven when two men dressed in all black, entered the bank and drew the pistols. 2. It is significant  

that there were different understandings of the means to achieve these ideals. 3. One must tell the truth in the court. 4. As 



 

 

 
25 

I don't know the witness I can't believe him. 5. Since that time she became to get secret information about new weapons 

of mass destruction during the war. 6. Supporters of capital punishment believe that death is a just punishment for certain 

serious crimes. 

5. Перепишите следующие предложения, обращая внимание 

на различные значения глаголов to do, to be, to have. Переведите 

предложения на русский язык. 

1.The gangs were chasing him again. 2. There have been two main theories in the study of international law: the 

natural law approach and the positivist movement 3. At the very moment the suspect is being interviewed by the 

police. 4. Do the police know about the stolen money? 5. You are always complaining about the stolen money? 5. 

You are always complaining about my reports. 6. Muggers used to attack people in this park before a police station 

was established nearby. 

 

            6.            Перепишите следующие предложения, обращая внимание на функции инфинитива.  Переведите  предложения 

на русский язык. 

1.To interrogate the accused the investigator looked through all million about the crime. 2. To make a long story 

short means to keep to the point and to be brief. 3. There is no need for him to appear in the court room. 4.There is 

no reason for him to change anything in his life. 

5.She tried to make long story short. 

 

7.  Перепишите следующие предложения, принимая во внимание правила  согласования времен и 

бессоюзное подчинение. Переведите  предложения на русский язык. При переводе обратите 

внимание  на тот факт, что в русском языке правила согласования времен  отсутствуют. 

1.The judge told us what crime the accused would be guilty of, if the supplied by the prosecution was true. 2. 

When the judge had finished his summing up, he asked the jury to consider their verdict.3. Inquired what one 

had to do if he needed a barrister in the High Court. My friend wondered what he was supposed to do, if he got 

into trouble  with the law in England. 

 

8.Переведите следующий текст письменно, используя словарь. 

                           Criminal Law in England  

In English law there is a rather long common law definition of murder: the unlawful killing of a human being 

under the Queen's Peace, with malice aforethought, so that the victim dies within a year аnd a day. 

Malice aforethought refers to the mens rea of the crime and is a way of saying that the murderer intended to 

commit a crime. Of course, the  court can never know exactly what was in the head of the killer at the time of 

the killing, so it has the difficult task of deciding what his intentions must have been. The judgements in many 

recent cases show that English law is constantly developing its definition of intent. 

Although most criminal laws in the world refer to acts of violence or theft, there are laws regulating almost 

every kind of human behavior: for example, what we do with our land; what we say and write; how we run our 

businesses; even what we wear. Sometimes governments "create new crimes" by identifying a form of behavior 

and passing a new law to deal with it. In most industrialized countries existing theft  laws were not adequate to 

deal with computer crimes where complex! kinds of information are stolen, altered or used to deceive others 

and I thus, new laws have been passed. Technical change is one reason why the criminal law is one of the 

fastest growing areas of the law. Another  reason is that the number of crimes committed in some countries 

seems to be increasing rapidly — although sometimes it is not clear whether people are breaking the law more, 

being caught more, or reporting other people's crimes more. One more reason is that different societies, i or 

perhaps different governments, continually review their ideas of what should and shouldn't be a considered 

crime. 
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3.   

4.   

 

10.5 Методические материалы, определяющие процедуры оценивания знаний, 

умений, навыков и / или опыта деятельности, характеризующих этапы формирования 

компетенций, содержатся в Положениях «О текущем контроле успеваемости и 

промежуточной аттестации студентов ГУАП, обучающихся по программы высшего 

образования» и «О модульно-рейтинговой системе оценки качества учебной работы 

студентов в ГУАП». 

 

11. Методические указания для обучающихся по освоению дисциплины 
 

Основной задачей курса «Иностранный язык в сфере юриспруденции» является 

формирование у студентов иноязычной коммуникативной компетенции как основы 

профессиональной деятельности на иностранном языке, что предполагает решение 

следующих конкретных задач обучения: освоение обучаемыми языкового материала, в том 

числе расширение словарного запаса за счет правовой лексики; совершенствование навыков 

чтения литературы по специальности на английском языке с целью получения 

профессионально значимой информации (кодексы, нормативные акты, судебные решения, 

научная литература, меморандумы и т.д.); совершенствование навыков говорения и 

аудирования, ориентированное на коммуникацию в профессионально-деловой сфере 

деятельности будущих юристов; развитие навыков работы с профессиональной 

информацией на иностранном языке и способами ее переработки в различные виды 

документации по профилю будущей профессии (реферирование, аннотирование, перевод 

юридической литературы, а также формирование навыков письма, в первую очередь 

формирование умений вести деловую и личную переписку, составление заявлений, резюме и 

т.д.  

 

Методические указания для обучающихся по участию в семинарах  

Семинар – один из наиболее сложных и в то же время плодотворных видов (форм) 

вузовского обучения и воспитания. В условиях высшей школы семинар – один из видов 

практических занятий, проводимых под руководством преподавателя, ведущего научные 

исследования по тематике семинара и являющегося знатоком данной проблемы или отрасли 

научного знания. Семинар предназначается для углубленного изучения дисциплины и 

овладения методологией применительно к особенностям изучаемой отрасли науки. При 

изучении дисциплины семинар является не просто видом практических занятий, а, наряду с 

лекцией, основной формой учебного процесса. Основной целью для обучающегося является 

систематизация и обобщение знаний по изучаемой теме, разделу, формирование умения 

работать с дополнительными источниками информации, сопоставлять и сравнивать точки 

зрения, конспектировать прочитанное, высказывать свою точку зрения и т.п. В соответствии 

с ведущей дидактической целью содержанием семинарских занятий являются узловые, 

наиболее трудные для понимания и усвоения темы, разделы дисциплины. Спецификой 

данной формы занятий является совместная работа преподавателя и обучающегося над 

решением поставленной проблемы, а поиск верного ответа строится на основе чередования 

индивидуальной и коллективной деятельности. При подготовке к семинарскому занятию по 

теме прослушанной лекции необходимо ознакомиться с планом его проведения, с 

литературой и научными публикациями по теме семинара. 

 

Методические указания для обучающихся по прохождению практических 

занятий  

Практическое занятие является одной из основных форм организации учебного 

процесса, заключающаяся в выполнении обучающимися под руководством преподавателя 

комплекса учебных заданий с целью усвоения научно-теоретических основ учебной 
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дисциплины, приобретения умений и навыков, опыта творческой деятельности. Целью 

практического занятия для обучающегося является привитие обучающемся умений и 

навыков практической деятельности по изучаемой дисциплине. Планируемые результаты 

при освоении обучающемся практических занятий: 

- закрепление, углубление, расширение и детализация знаний при решении 

конкретных задач; 

- развитие познавательных способностей, самостоятельности мышления, творческой 

активности; 

- овладение новыми методами и методиками изучения конкретной учебной 

дисциплины; 

- выработка способности логического осмысления полученных знаний для 

выполнения заданий; 

- обеспечение рационального сочетания коллективной и индивидуальной форм 

обучения. 

Функции практических занятий: 

- познавательная; 

- развивающая; 

- воспитательная. 

По характеру выполняемых обучающимся заданий по практическим занятиям 

подразделяются на: 

- ознакомительные, проводимые с целью закрепления и конкретизации изученного 

теоретического материала; 

- аналитические, ставящие своей целью получение новой информации на основе 

формализованных методов; 

- творческие, связанные с получением новой информации путем самостоятельно 

выбранных подходов к решению задач. 

Формы организации практических занятий определяются в соответствии со 

специфическими особенностями учебной дисциплины и целями обучения. Они могут 

проводиться: 

- в интерактивной форме (решение ситуационных задач, занятия по моделированию 

реальных условий, деловые игры, игровое проектирование, имитационные занятия, 

выездные занятия в организации (предприятия), деловая учебная игра, ролевая игра, 

психологический тренинг, кейс, мозговой штурм, групповые дискуссии); 

- в не интерактивной форме (выполнение упражнений, решение типовых задач, 

решение ситуационных задач и другое). 

Методика проведения практического занятия может быть различной, при этом важно 

достижение общей цели дисциплины.  

 

Требования к проведению практических занятий  

На практических и семинарских занятиях могут применяться следующие формы 

работы:  

- фронтальная - все студенты выполняют одну и ту же работу;  

- групповая - одна и та же работа выполняется бригадами из 2-5 человек;  

- индивидуальная - каждый студент выполняет индивидуальное задание. 

Рекомендуется проведение сквозных практических работ на основе 

внутрипредметных связей, когда результаты, полученные в одной практической работе, 

используются при выполнении последующих практических работ по данной дисциплине. 

Для повышения эффективности проведения практических и семинарских занятий 

рекомендуются: - разработка тестов входного контроля подготовленности студентов, в том 

числе автоматизированного, к выполнению работ и заданий; - разработка 

дифференцированных заданий с учетом индивидуальных особенностей обучающихся; -

использование в практике преподавания поисковых работ и заданий на проблемной основе; -

применение коллективных и групповых форм работы, максимальное использование 
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индивидуальных форм с целью повышения ответственности каждого студента за 

самостоятельное выполнение полного объема работ; -проведение практических и 

семинарских занятий на повышенном уровне трудности с включением в них заданий, 

связанных с выбором условий выполнения работы, конкретизацией цели, самостоятельным 

отбором необходимого оборудования, с выполнением логических заданий, с поиском 

мировоззренческого и нравственного выбора. -подбор дополнительных заданий для 

студентов, работающих в более быстром темпе, для эффективного использования времени, 

отводимого на занятии и т.д.; - разработка заданий для автоматизированного тестового 

контроля подготовленности студентов к занятиям. 

 

Методические указания для обучающихся по прохождению самостоятельной 

работы  
В ходе выполнения самостоятельной работы, обучающийся выполняет работу по 

заданию и при методическом руководстве преподавателя, но без его непосредственного 

участия. Для обучающихся по заочной форме обучения, самостоятельная работа может 

включать в себя контрольную работу. В процессе выполнения самостоятельной работы, у 

обучающегося формируется целесообразное планирование рабочего времени, которое 

позволяет им развивать умения и навыки в усвоении и систематизации приобретаемых 

знаний, обеспечивает высокий уровень успеваемости в период обучения, помогает получить 

навыки повышения профессионального уровня. Методическими материалами, 

направляющими самостоятельную работу обучающихся являются: 

- учебно-методический материал по дисциплине; 

- методические указания по выполнению контрольных работ (для обучающихся по 

заочной форме обучения). 

Методические указания для обучающихся по прохождению промежуточной 

аттестации  

Промежуточная аттестация обучающихся предусматривает оценивание 

промежуточных и окончательных результатов обучения по дисциплине. Она включает в 

себя: 

- экзамен – форма оценки знаний, полученных обучающимся в процессе изучения 

всей дисциплины или ее части, навыков самостоятельной работы, способности применять их 

для решения практических задач. Экзамен, как правило, проводится в период 

экзаменационной сессии и завершается аттестационной оценкой «отлично», «хорошо», 

«удовлетворительно», «неудовлетворительно». 

Система оценок при проведении промежуточной аттестации осуществляется в 

соответствии с требованиями Положений «О текущем контроле успеваемости и 

промежуточной аттестации студентов ГУАП, обучающихся по программы высшего 

образования» и «О модульно-рейтинговой системе оценки качества учебной работы 

студентов в ГУАП».  
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